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NCNOJIb3OBAHUE PEYEBbLIX MACOK B AHITIMNCKOU ®PATUYECKOU KOMMYHUKALIU
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B cmamve énepgvie npo6ooumcst Kiaccu@urayus peueblx MAcokK, UCHOIb3YEMbIX 8 AHSIULICKOU (hamuiecKol Kom-
myHurxayuu. Boino evisieneno, umo uawe gceeo co30ar0mes mpu muna MAacok. NPoheccuoHaibHble, COYUOKYIbNYP-
Hble U 9MHOKYIbMYpHble. [l Kanc0020 MUna Macok onpeoeisiemcs, KaKue UMEHHO s3bIK0gble CPeOCHEd UCNONb-
3YI0mest Ol UX CO30aHUsL: (hoHemuyeckue, teKcudeckue uu spammamuyeckue. Peuesvie macku, seisowuecs ae-
MEHMOM USPOBOU KOMMYHUKAYUU, CROCOOCMBYIOM PE2YIUPOBAHUIO MENCTULHOCIIHOU OUCTAHYUU MENCOY KOMMYHU-
KAHMAamu U 2apMoHu3ayuu peuegozo s3aumooeticmausi. OHu NO36050M 2080PSMEMY CMALHAMb KOMMYHUKAMUBHOE
daenenue Ha adpecama.

Krrouesvie cnosa u ¢hpasvl: anrnuiickoe pedeBoe ooOmeHue; Garndeckoe oOIIeHNE; UTPOBas KOMMYHUKAIIUS; pede-
Basi MackKa; TUCTAHIIMPOBAHUE; CONMKCHUE; TApPMOHHM3ALUs OTHOIICHUH.

Konapamosa (Ko3pmuna) Bepa HukoaaeBHa, k. GUiIon. H., TOICHT
Canxm-Ilemepbypeckutl 20cy0apcmeeHHblil yHugepcumem
vn_kondrashova@mail.ru

NCHOJIb30BAHUE PEYEBBIX MACOK
B AHI'VTHUCKOH PATHYECKOU KOMMYHHUKALIMHN

B coBpemeHHO! NMHIBHCTHKE Bee OOJblliee BHUMAHHE Y/CISETCS WCCIECAOBAHHUIO HETPSIMOTO PEYEBOTO BO3JICH-
CTBHSA, CTIOCOOCTBYIOMIETO 3(h(heKTHBHOMY TOCTIDKEHNIO KOMMYHUKATUBHBIX Heneii. OIHNM U3 CIioco00B KOCBEHHOTO
BO3JCHUCTBUS SIBISETCS MCIOJIB30BAaHUE pedeBhIX MacoK. OHu ynorpedistores B ycrHoi [5; 10; 11] n nucsMeHHOR
KOMMYHUKAIUH [8; 9], B MHTEpHET-KOMMYHHUKAIIMH [7], BCTpEYaroTCsl B pa3HbIX BUAAX TUCKypca [4; 6]. Mccnenosa-
HUS, TIPOBOJMMBIC B 3TOH OOJIACTH, OCYIIECTBILUIMCH, KaK IPaBUIJIO, HA MaTepuajle PYCCKOTO s3bIKa, HO, Ha HAll
B3I, OCOOCHHOCTH HCIIOJBb30BAHMS PEUEBBIX MACOK OOYCIIOBIICHBI MPHHAIEKHOCTHIO TOBOPAIIETO K ONPEACNICH-
HOH HallMOHAJIbHON KOMMYHHKATHBHOH KyJIbType, II09TOMY HEOOXOIMMO UX M3yUEHHE Ha MaTepHaie pPa3HbIX S3bIKOB.
AKTYyaJIbHOCTD MCCIIEJOBaHMS (DYHKIIIOHUPOBAHNS PEUEBBIX MAaCOK B aHTTIMHICKON (haTHIecKoi KOMMYHHUKAIINH CBS3a-
Ha C TEM, YTO OHa SBJIICTCS BAYKHOW COCTaBIIIONIECH aHTIIMHCKOro peueBoro oomenus. Kiaccupukanus peyeBbx Ma-
COK W aHajJu3 HMX HCIIOJb30BAaHUSA B aHIJIUHCKOM (I)aTH‘IeCKOﬁ KOMMYHHUKallUH, HACKOJIbKO HaM H3BCCTHO, PaHEC
HE TPOBOMIINCE, YTO ONpEJIEIIsIeT HOBH3HY HCCIIEJOBaHMSL.

Ienpio HacTOSIMICH CTAaThU SIBIAETCS aHAJIN3 OCOOCHHOCTEH HCIIOJIB30BAaHMS PEUEBBIX MAcOK B aHIVIMHCKOW a-
THYECKOH KOMMYHHKAIMH. JJOCTH)KEHNE TIOCTABICHHON LIEJIN TIPeJIoaracT peieHne Tpex 3a1ad: KIacCu(pUKannio
PEUYECBBIX MACOK, aHAJIN3 A3BIKOBBIX CPEACTB, HUCIIOJB3YEMBIX JId UX CO3JaHHUsA, a TAKKC BBIABJICHHUC HUX (byHKHI/II\/’I
B (haTHUYECKOM PEUEBOM OOIICHHH.

Jlnama3oH MCIOIp30BaHMS PEYEBBIX MACOK B KOMMYHHKAIIMH JOCTATOYHO MIMPOK. Mackw, kak otmeuaeT T. A. Ye-
6OTHI/IKOBa, TMOMOT'ar0T TOBOPAIIEMY HpI/ICHOCO6I/ITI)C$[ K CpEaC, COOTBETCTBOBATH CBOUM WJIM YYXKUM MPCACTAaBICHUAM
0 cebe, IeMOHCTPHUPOBATH JPYroe SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHUE. B 3TOM cirydae OHM BBICTYNAIOT B POJIM «COLMAIBHOMN
ONISKIbI, MTOUEPKUBAIOIICH MM, HA000POT, CKPhIBAIOIIECH onpeAereHHbIe yepTr» denoBeka [10, c. 18]. Kommynu-
KaHT HE X04eT, YTOOBI ero Macka OblIa 3aMETHA OKPY>KalOIINM, €CIIM OHa MCTIOJIB3YETCS C LENbI0 MaHUITYJISIIIUH, BBE-
JleHus B 3a0myxaeHue [12]. Y3HaBaeMOCTh pe4eBBIX MAaCOK, CO3/JaBaeMbIX B UTPOBOM AUCKYPCE BO BpeMs FOMOPHCTH-
YECKHX BBICTYIUICHHH, HA00OPOT, SIBISIETCS BAXKHBIM YCIIOBHEM YCTICITHOCTH PEUEBOTO BO3ACHCTBHA [6].

B nacrosimeii padore, Bciien 3a M. B. llnuneman, peyeBas Macka paccMaTpuBaeTcss Kak KOMMYHHKaTHBHAs
CTpaTterusi, B OCHOBE KOTOPOH JIEXHT Uy>KOH SI3BIKOBOM 00pa3. BpeMeHHas sKcIuTyaTalys 3TOro odpasza OCHOBaHA
Ha 3a(1)l/IKCI/IpOBaHHOM B CO3HAHUHU HOCHUTCIIA A3bIKaA O6061HGHHOM MpeACTaBJICHUHU O PEYEBOM MOBCACHUU TOI'O UJIN
WHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO THIa. Ha BEIOOp Macku BIHSIOT Takue (aKTOPHI, KaK CUTyalus, nennu u Gopma obmre-
HUsL. ABTOp KJIaCCU(HUUUPYET peueBble MAacKH IO MapaMeTpaM CIIOHTAHHOCTH/TIOATOTOBJIEHHOCTH, a TaKXke IO OJ1-
HOKpPaTHOCTH/MHOTOKPATHOCTH Hcmoib3oBanus [11]. Macku, cormacHo kiraccudpukammu A. B. Kykc, MoryT ObITh
WHIMBHIYAIBHBIMH (TIPOTOTHIT — KOHKPETHAs S3bIKOBast TMYHOCTH), 000OIIEHHBIMH (TIPOTOTHIT — JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIA THTIAX) U MacKaMU-T1a0ioHaMu (MIPOTOTHI — TOTOBAsI peueBasi Macka) [6].

HekoTtopbie JIMHTBUCTHI MIPUJIEP>KUBAIOTCS O0JIEE Y3KOTr0 MOHUMAaHHMS 3TOTr0 TEPMHHA U Pa3rPaHHYMBAIOT CTPATETHIO
peveBoi MacKu ¥ IpueM KOMMYHHUKATUBHOTO JuieseiicTea. Tak, A. B. KoiMoroposa otmeuaer, 4To B OTJIMYKE OT UC-
TIOJIL30BaHUsI PEYEBOM MacKy, BBOJMICH anpecara B 3a0iyxIeHHE, KOMMYHHKaTUBHOE JIMIIEICHCTBO SIBISETCS ITPO-
3pavHBIM Ul KOMMYHUKATHBHBIX TAPTHEPOB U IPECNEyeT KOHKPETHBIC IparMaTHuecKue Leiau. B ocHOBe KOMMyHH-
KaTUBHOTO JIMLIE/ICHCTBA JISKUT KPaTKOBPEMEHHOE HapylleHHe pedepeHInanbHOi cXeMbl KOMMYHHKAaTUBHON CHTYya-
nn. PedepeHnmansHOMy CIBUTY MOTYT IOJIBEPraThes MO0 OTAETbHBIE KOMIOHEHTHI KOMMYHHUKATHBHON CHTYaIlnu
(roBopsiimid, aspecaT, MecTo U Bpemsi), 100 Bce cpasdy [3]. B paccmaTpuBaeMbIXx HaMu IpHMepax TakxkKe ecTh pede-
peHLIMaNbHbIE cABUTH. Tak Kak B pe3y/bTaTe IEePEBOIUIOILEHUS SI3bIKOBOM JIMUHOCTH TOBOPSILETO CO31AETCsl KAKOU-TO
COIMANTBHBIIN THIAX, TO TEPMUH «MAacKay» IPEACTABISETCS TS LeJIel HACTOSIIIEro HCCIeI0BaHus 0oiiee yI00HBIM.

Kak yxe ObLTO CKa3aHO BhIlIE, (paTHKa 3aHUMACT BaXKHOE MECTO B aHMIMHCKOW KOMMYyHHUKaiuu. PaTuyeckoe
oOIIeHre HampaBIeHO Ha YCTAaHOBJICHHE M IMOJAEPXKAHUE XOPOIIMX OTHOIICHUH C COOECEAHUKOM, TapMOHH3ALUIO
pedeBoro B3aUMOICHUCTBHS, co3qaHue y3 obmHoctu. Kak otmeuana T. I'. BuHokyp, ¢aTHueckas pedb MO3BONISET
YeJIOBEKY BBIPa3HUTh CE0s KaK «I3bIKOBYIO JIMYHOCTH B TBOPUECKOM pakypce» [2, ¢. 11], u mpencrasisercs, 9To 3T0
B TOJHOM MEPE MOXKHO Ha6J'IIOI[aTI) Ipu UCIOJb30BaAHNU KOMMYHHKAHTAMU PEYCBBIX MACOK. B sTom cjiyya€ OHHU
OCO3HAIOTCS a/IpecaToOM U SBIISIFOTCS SJIEMEHTOM MTPOBOH KOMMYHHUKAIIHH.
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Hawubornee pacrpocTpaHeHHBIM THUIIOM, KaK I10Ka3aj0 MPOBEACHHOE UCCIEI0BAHKE, SIBISIFOTCS npogheccuondb-
Hble peuesble Macku. VX, Ha HaIll B3TJIS/, MOXKHO OTHECTH K THUITY Macka-1ra0ioH. OHM HCHONB3YIOTCS IJIs yCTa-
HOBJICHUSI U Mo AepKaHusi KoHTtakta. OHU CO3/IAI0TCS Yallle BCEro MMOCPEJCTBOM HCIOJB30BaHUS MPOECcCHOHATb-
HOW TEPMUHOJIOTHH M HICHTU(GUIMPYIONINX ANCIUIITUBOB, THIIMYHBIX JJIs OTPEACICHHON MPOo(hecCHOHaIbHOMI che-
pHI [5], HO MOTYT KCIIONIL30BAaThCA M TpammaTuueckue cpenctsa. (1) “Hey, Irish!” “Young man, casually dressed,”
1 said. Troy stood by the door, his poker face confused. “Stands by the door, looking confused,” I said. “Crosses
room, ” Troy replied, quick as a flash. “Notices girl has had her hair done. Cute,” he says [18, p. 188]. / «IIpusem,
upnanokaly — «Monodou uenosek, odemviii NO-6yOHUUHOMYY, — ckazana 5. Tpoil cmosin 6 3amewamenscmee y 0gepu
¢ HenpoHuyaemvim uipasxcenuem auya. « Cmoum y 0eepu 6 3ameuiamenbcmeey, — npousnecia s. «llepecexaem
KOMHAmMy», — omeemu MoanueHocno Tpou. «3ameuaem, umo desyuika coenana npudecky. CUMNAMUYHOY, — 2060~
pum on (37eCh U aaliee, KpoMe pUMeEpoB 5 U 7, epeBoj aBTopa ctatbi. — B. K.). B maHHOW cuTyanmuu AeByIIKa,
UCTIBITHIBAIONIAS HEKOTOPOE CMYIICHUE, TPUHIMAs MOJOAOTO YEIIOBEKa B JIOME MOJPYTU-CLICHAPUCTA, CTapacTCs
MEePEeKIIIOYUTh ero BHUMaHue ¢ ce0si Ha Hero camoro. PedepeHiaabHblil CBUT TPOUCXOAUT HOCPEACTBOM OIMHUCA-
HUS JEHCTBHHA COOCCEeTHHKA C YIOTPEOJICHHEM Tiarojia B (JOPME TPEThErO JIUIA SAWHCTBCHHOTO YHUCIA BMECTO
¢dbopmbl BToporo nmna. Mcrnonb3oBaHue IIIArojioB B HACTOSIIEM BPEMEHU M JIAKOHHYHBIC (pa3bl CO3/AIOT MacKy
«CIICHAPHUCTAaY, MBITAIOMIETOCS 3aMHTEPECOBATh MPOJrocepa cBouM crieHapueM. CobeceTHIK ObICTPO TOHUMAET 3TOT
pueM, H, mpuderas K TakoW ke PedeBOil MacKe B OTBETHOH PEIUTHKE, eJIAeT JeBYIIKE KOCBEHHBIH KOMIUIIMEHT.

B cnenyromem npuMepe sl HOJEPKAHUS KOHTAKTa B OTBETHOW PEILIMKE UCIOIB3YETCsl peueBas Macka «Mej-
cectpe». (2) “Nurse,” he waggled his empty glass, “something for the pain.” The waitress, a young, appealing girl
handed him a glass of champagne. “One of these every half-hour should do the trick” [19, p. 307-308]. / «Cecm-
pa, — OH NOMAxXal NyCmMviM OOKAIOM, — YmMo-Hubyob obesborusaroueer. Opuyuanmra, Mo100as, NPUBTEKAMENTbHAS
degywika, nooana emy OOKan ¢ wamnanckum. — «llpuem no oonomy Ooxany kasicovle NoaHaAca Q0JdHCeH OKA3anb
Oeticmeuey. Monofol MyX4YHHA CKydJaeT Ha Tpe3eHTanuu. JKenas MonpocuTh y MPOXOIAIIeH OQUITMAaHTKH HAIOJI-
HUTH IyCTOH OOKaj IIaMITAHCKWM, OH OOpamaeTcsl K Hel Kak K «MeacecTpe» 3a 00e300JMBAIONINM JICKapCTBOM.
B pamkax mpeUIo:KeHHOTO CIICHApHsI JEBYIIKA YK€ HE MPOCTO BBIOIHSACT 00S3aHHOCTH, a JAeiaeT Jo0poe Jaeo,
YTO CIOCOOCTBYET COKPAICHUIO COLMaNbHOM nuctanuni. CodecenHuLa MOICPKUBACT UIPY, UCTIONB3Ysl PEUCBYIO
MAaCKy «MEJICECTPEI», M COBETYET MPUHUMATH <«JICKAPCTBOY» KAXKJIBIC IMOYaca.

PaccMoTprM pedeByio MacKy «CyIObH», UCIIONB3YyEeMYIO IS moanepkanus KoHrtakra. (3) “According to this you
have been visiting a large number of females in this parish. What have you to say for yourself, Secombe?” “Guilty, my
lord — my lordess, but before you pass sentence, I think you'd better see these females for yourself...” [20, p. 171]. /
«Coenacrno smomy, Bol nocewanu mmozux scenwun 8 smom npuxooe. mo Bl modceme ckazamv 6 c0i0 3auumy,
Cexomb?» — «Bunogen, Bawia uecmb, HO npescoe yem gblhecmu npu2oeop, si Oymaio, Bam nyuwe camoii nocmompems
Ha smux diceHyun ... ». HeBecta CBAIICHHNKA, IPHOCTHYB K MAaCKE «CYAbHY, ITYTIUBO OOBHHUIIA KCHUXA B TOM, YTO OH
MOCeIIal MHOTUX MPUX0XKaHOK. 10 Bceil BUAMMOCTH, OHA OKH/ajla C €r0 CTOPOHBI 3aBEPEHUIT B TOM, UTO OHa camasi
nmyumast. CobeceTHUK o0paIaeTcss K peueBor Macke «OOBHHIEMOTOY, HCIOIB3Ys JICKCHYCCKUAES CPEICTBA: TIPHHSATOE
B cyJie oOparienue my lord, COOTBETCTBYIOIIYIO OQHUIMATIBHON CUTYyalluu JIEKCUKY (guilty, to pass sentence), u Koc-
BEHHO COOOINACT, YTO MPUX0KAHKU HE 3aCIYKUBAIOT BHUMAHHS. JTO CIIOCOOCTBYET MOICPKAHHIIO TEIUIBIX OTHOIIIC-
Hui. Kak BUITHO U3 PaCCMOTPEHHBIX BBIILIE MPUMEPOB, eciii (haTnueckoe OOIIeHHe MPOUCXOIUT B YHHCOH, TO aJpecaT
YaCTO COXPAHSIET IIYTIUBYIO TOHAILHOCTh U TOXE MCIOJIb3YET B OTBETHOM PEIIUKE PEUEBYIO MACKY.

Ko BTOpOMy THITy MbI OTHOCHM COYUOKYIbHIYPHbIE MACKH, KOTOPbIE HNPH MOMOIIN (HOHETUYECKUX, JICKCHUECKHX
Y TPAMMATHYECKHUX CPEICTB CO3AIOT 00pa3 MpeICTABUTENCH pa3HBIX KJIACCOB, Pa3HBIX cTaTycoB. DOHETHYECKHE 0CO-
OCHHOCTH PeYr OYEHb 3HAYMMbI B OPUTAHCKOM OOILECTBE U SBISIOTCS MHAMKATOPOM KIACCOBOW MPUHA/ICKHOCTH.
B cnenyromem npruMepe KOMMYHHUKAHT HCIIONB3YeT 0O0OICHHYIO MACKY IIPEACTaBUTEIS pabouero kiaccay. (4) “I ain’t
bin wiv anover leidy, I swear I ain’t,” he said, adopting a Cockney accent. “I ‘opes ver ‘aint,” she said responding
inkind [15, p. 636]. / « ne 6bin ¢ Opy2oii damot, KisHyCh, 5 He ObLLY, — CKA3ANL OH, npube2ds K OUANeKmy KOKHU. —
«Haoerocv, umo nemy, — omeemuia oHa 8 moii sice marnepe. Moo/iast >KCHILIHA 3HAET, YTO €€ BO3IOOJICHHBIH T0JDKEeH
OYCHBb CKOPO yeXaTh Ha (PPOHT, M OOUTCS CIPOCHUTH, TJIC OH OBLI, MPEATOaras, 4YTO TOT BEPHYJICS U3 BOCHHOTO MUHU-
crepcTBa. UTOOBI CHATH HANpPsHKEHHUE, KOMMYHHUKAHT, AMUTHDPYS JHAEKT KOKHH, HAYMHACT IIYTIMBO JOKA3bIBaTh, YTO
He OBUT Y Ipyroi >KCHIIMHBI. DTy K€ MacKy B OTBETE UCIIOIB3YET U ero codeceqHuIa. Vcnonp3yeMple rpaMMaTHIECKIe
CpeJICTBa BKITFOUAIOT HCKaXEHHYI0 (hopMy Tiiaroma ain 't bin BMecto haven't been, ynotpebnenue riarona B popme Tpe-
THETO JIMIA SIHMHCTBEHHOTO uucia (I ‘opes) BMecTo (hOPMEBI IIEPBOTO JIMIIA SIUHCTBEHHOT0 yrciia. [IoMumo 3toro, mpu-
CYTCTBYIOT (QOHETHUECKHE CPEICTBA: MPOITYCK 3ByKa [h] B Hayasne cioBa, MPpOU3HECEHNE MEX3yOHOTO 3BYKa [0] Kak [V].

DoHeTHYECKHE CPENICTBA TAKXKE UCTIONB3YIOTCS JUIS CO3/IAHUS PEUCBOI MACKU «apUCTOKPATay MPU MOMOIIU MaHEPhI
TIPOVM3HOIIIEHHMS, XapaKTepHOH Il BeIcIIero kinacca. (5) “No way.” “I know, Elisabeth,” he changed to an upper class
British accent, “having to socialize with the village folk is so terribly frightening” [13, p. 333]. / «Hu 3a umo!» — «4 3naro,
Dnuzabem, — oH_cMenun Qpanyy3CKull akyenm Ha 6eIUKOC8eMCKUll OPUMAHCKUL, — 00Wamuvcsi ¢ 100bMU U3 20POOKA —
amo max yyoosuwro cmpawinoy [1]. JIeBylika, He PUBBIKIIAs K OOMICHUIO B KOMIIAHUH, HEJIOBOJIbHA, Y3HAB, UTO 0e3 ee
BeioMa ObLIa OpPraHM30BaHA BEUCPUHKA B YCCTh €€ JTHS POXKIeHUS. UTOOBI BBI3BATh YIBIOKY M KOCBCHHO TIOOYIHUTH IATh
corniacue, MOJIOJIOi YeJIOBEK MEHSET CBOe 0OBIYHOE MPOM3HOIICHHE Ha Peyb MPEACTABUTENs BBICIIEro Kiacca. Mcnomb-
3ysl MACKY «apHCTOKPATay», OH IIYTJIMBO HAMEKACT HA TO, YTO COOCCEIHUIIA HE JKENIACT YCTPOUTh BEUCPHUHKY H3-3a CHO-
O6m3Mma. DTHUM OH 3aTpyIHSET OTKAa3, TaK KaK JIEBYIIIKa, KOHEYHO K€, HE XOUeT, 9TOOBI €€ CYNTAIN CHOOOM.

K cOnMOKyNnbTYpHBIM MackaM MOXHO OTHECTH CTATyCHBIE MAcCKH, KOTOpPBIC MOCPEICTBOM aleiUIITHBA JIEMOH-
CTPHUPYIOT MHAMOE CTaTyCHOE HepaBeHCTBO (captain, b0ss, Sir etc.). Uarie Bcero oHM UCTIONB3YIOTCS TS TOZIEPIKA-
HUS T0OpOKETaTeIEHBIX OTHOIICHHUM, KOT/Ia COOCCETHUK BBIPAKaeT HEJOBOJIBCTBO MU O0OCCIIOKOCHHOCThH MOBEC-
HUeM ToBopsiero. (6) “But I'll consider it if you don't take any more coke tonight. It makes you aggressive.”
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He saluted me smartly. “Yessir. Nosir. No more cocaine. Sir.” — “OK. At ease,” I said [14, p. 280]. / «Ho s pac-
CMOMPIO 9MO, eCli ce200HsL Be4epom mul He OyOeutb npunumams koxaut. On mebs oenaem azpeccusivimy. — On ussiuy-
HO omoan MHe yecmy. «/[a, cop, nem, cop. Hukarxoeo 6onvue kokauna, cop». — «Xopowo. Bomwnoy, — ckasana 5. Jle-
BYIIIKA HEIOBOJIbHA TEM, YTO COOCCEIHWK MPUHUMACT HAPKOTHKU. AJpecaT 3KCIPECCUBHO BBIPAXKACT TOTOBHOCTH €
MOBHHOBAThLCS. Kpatkue oTBeThl U GopMbl clioB Yessir. Nosir BMecTo Yes, sir, No, Sir HCTIONB3YIOTCSI BOCHHBIMA TIPH
OOIICHUH C BBIMICCTOSIIMMH T10 3BaHHUIO. AJJpecaT y3HACT PEUCBYI0O MACKY «IIOMYAHEHHOTO» M MOIICPKUBACT MACKY
«KOMaH/IUpay, UCTOJb3Yysl KOMaHIy At ease («BOJIBHOY), KOTOPYIO BOSHHBIC OT/AIOT MOMYMHEHHBIM TI0CIIe JOKIIA/A.

DOmHOKYIbMypHAs MAcKa TIONPa3yMEBaeT CO3IaHUC JMHI'BOKYJIBTYPHOTO THUIAXKa «HHOCTPAHIA» MOCPEICTBOM
(OHETHUECKHX, JIEKCHYECKHX M I'PAMMATHYECKHX CPENCTB, MEPENAIOIMX 0COOCHHOCTH pedn. Macku MOryT ObITh
WHIUBUAYATBHBIME WM 0000IICHHBIMU. Hike paccMaTpuBaeTcss MHIUBHIYATbHAS Macka BBIMBIIIICHHOTO IMEPCO-
Haxa. (7) “Forgive us for barging into ‘ome. Allow us to introduce ourselves. I am Mister Monsieur and zis is my
foolish sidekick, Minsieur Rotalsnart.” <...>. “Oh,” Elisabeth nodded. “Well, it’s very nice to meet you both but I'm
afraid I'm very busy here, so if you don’t mind...” [13, p. 331]. / «IIpocmume nac 3a mo, umo muvl_gopghanuce
6 saw 0ém. llozeorbme npedcmasumocs. A mucmep Mecve, a tiemo mou emonvii Opye mecbe Kuudosepeny.
<...> — «O, — xusnyna dauzabem. — Ymo ic, ouenv NPUAMHO NOZHAKOMUMBCA C 8aMU 000UMU, OOHAKO 5 O4eHb 3d-
HAmMA, MaxK 4mo, eciu vl He npomus...» [1]. PeyeBas Macka BBIMBINUIEHHOTO «(paHIly3a-IeTeKTHBa» UCIIOb3yeTCs
JUIsl yCTAHOBJICHHSI KOHTaKTa, MOJIOJION Y€IOBEK, MPHUILE/IINI B TOCTH K 3HAKOMOH JIEBYIIIKE, XOUET IPHBECTH €€ B XO-
poliiee HacTpoeHue. B oTim4me OT paHee pacCMOTPEHHBIX PEYEBBIX MACOK, OHA TIOATOTOBJICHHAS, a HE CIIOHTAHHAS.
MBbI BUANM, YTO 3Ta Macka, B MIEPBYIO O4EpPe/ib, CO3ACTCS MPH MOMOIIH (DOHETHISCKHX CPENICTB: HEMPABHIBHO MPOH3-
HOCHUTCS MEXKX3yOHBIH 3BYK [0], a Takke HE MPOU3HOCHUTCS h B Hayale ClI0Ba, Kak 3TO MPHUHSITO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.

WunuBuayansHas pedeBas Macka TAKKe MOXKET CO3/1aBaThCsl OCPEACTBOM AJUTIO3HUHU K TPELEACHTHOMY TEKCTY.
(8) “These are what we call pajamas,” he said mimicking an American accent again. “I looked at him blankly.
“Um, yeah. I'm familiar with the concept of pajamas.” “Unbelievable,” he said, lapsing back into his native accent.
“You really haven’t seen the movie” [17, p. 159]. / «Omo mwvl Hazvieaem nudicamoiiy, — CKa3an OH, CHOBA NOOPAICAs
AMepUKanckomy akyenmy. A nocmompena Ha He2o Henonumaiowe. «Hy 0a, s 3naxoma ¢ noHAMUEM NUANCAMBLY. —
«Hegeposimnoy, — ckazan o, 8036pauiasicb Kk pOOHOMY NPOUSHOWEHUIO. « Bbl, delicmeumenvho, He 6udeiu GuibMay.
[To3HaKOMUBIIHICS C aMEPUKAHCKOW TYPUCTKOW, OCTaBIICHCs Oe3 KpOBa, MTANBSHEI] CTAPACTCs PACIIOJIOKUTH €€
K cebe u co3maeT oOpa3 ypHamucTa J[»ko bpemmm 3 3HaMEHUTONH POMaHTHUECKON KoMennn «PUMCKue KaHUKYIIbI.
[pemnaras eii mmkamMy, OH HCIIONB3YET aJUTIO3HI0 Ha (GmiibM. OTHAKO B JAHHOHM CUTyallid KOMMYHUKATHBHAS [IE)Tb
He ObliIa TOCTUTHYTA M3-3a HE3HAHUS aJpecaToM MPEeICHTHOTO TEKCTa.

IIpu co3mannu OOOOIIECHHBIX PEYCBBIX MACOK MHOCTPAHIIEB IMOMHUMO OCOOCHHOCTEW MPOM3HOIICHUS OOBITPHI-
BAIOTCS OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBLHOTO MEHTanuTeTa. Tak, HampuMep, OpPUTAHI[bI, MCIONB3YsI MACKH «aMEepUKaH-
LeB», 00pamarT BHIMaHUEC Ha aMEPUKAHCKHUU MparMaTtu3M. B aHTTUICKON JTMHTBOKYJIBTYpE HE MPUHITO OKa3bl-
BaTh KOMMYHHUKaTHBHOE JaBJCHHUE, HAIIPUMEp, aBaTh COBEThI, U peueBas MacKa MOXKET HCIIOJIb30BAThCS KaK M-
CTaHIMPYIOIIee CPEACTBO, MO3BOJISIONICE OACPKUBATh JoOpoKeIaTenbHbie oTHOmeHus. (9) “I just get a little an-
gry sometimes when I think about how Jane just upped and left me. The... the life that she just left behind.” Sam
<...> puts on an American accent. “Well, I want you to focus on that anger, that strength of feeling, get back
on that stepper, and you work it, buddy. Or something like that.” That gets a smile out of me [16]. / « npocmo uno-
20a HEMHO20 cepacychb, K020a OyMailo 0 mom, Kax [oiceln 63a1a u ocmasuia meus. Ty JCU3Hb,... KOMOpyio OHd
ocmasunay. — Com cmana 2060pums ¢ amMepukanckum akyenmom. — « Hy umo o, s xouy, ymobwl 6bl cocpedomoyu-
JUCH HA IMOM 2Hese, HA CUe YY8Cmed, U — 0OPAmHO HA JeCMHUYY, 3a pabomy, opyicuuje. My umo-mo ¢ 5mom po-
dex. Dmo evizvieaem y meHs yavioKy. MoJIoIo1 4eTI0OBEK MOTEPsUT B Pa3rOBOPE CO CBOMM TPEHEPOM 110 (UTHECY caMo-
oONagaHue W HE CMOT CIEpKaTh THEB. i1 rapMOHHM3alMU OTHOLICHWH JKCHIWHA IIYTIUBO COBETYCT HAIPABUTH
CBOU OTpHUIATENbHBIC IMOLIMH Ha BBHIMOJHEHUE (PU3NUYECKUX ypaKHEeHHH. conb3ys aMepUKaHCKUI aKIEeHT U Xa-
pakTepHoe /s aMepHKaHieB obparieHue buddy, ona ameupyer K CYIIECTBYIOIIMM cTepeoTunam. B ornuume
OT CAEP)KaHHBIX OPUTAHIIECB, AMEPHKAHIIBI OTHOCSTCS K CBOUM 3MOIMSIM CEPhE3HO, IPOSIBIIAIOT X M aHATU3UPYIOT.

Takum 00pa3oM, B X0JIe UCCIICJOBAHUS OBUIH BBIICICHBI TPH THIIA MACOK, MCIOJIL3YEMBIX B aHTIHICKON (haTu-
4eCKOW KOMMYHHUKAIMU: PO(ECCHOHANbHBIE, COLIMOKYJIBTYPHBIE U ATHOKYJIBTYPHBIE. DTHOKYJIBTYPHBIE MAaCKH MO-
I'yT OBITh WHAWBUAYAIGHBIMU WM 0000MeHHBIME. Kak MpaBUiIO, OHU CIIOHTAHHBIC H KPATKOBPEMEHHBIC, HCIIOIb-
3YIOTCS KaK 3JIEMEHT UTPOBOW KOMMYHHKALIUKM U OCO3HAIOTCS aJpecaToM.

Hamnbonee 3HAYMMBIMHE TIPH CO3aHUM PEUCBBIX MACOK SBJISIOTCS JICKCHYECKUE M (POHETHIECKUE A3BIKOBBIC CPE/I-
ctBa. DOHETHYECKHE CPEACTBA BAXKHBI IS COLMOKYIIBTYPHBIX U 3THOKYJIBTYPHBIX MacoK. OHM TIO3BOJISIOT CO3/aBaTh
000011IeHHBIE 00pa3bl MPEACTABUTENEH pa3HbIX KJIACCOB M MHOCTPAHIIEB. | paMMaTHYeCcKue CPE/ICTBa, B YACTHOCTH
HEBEPHOE YIOTPEOJICHHE IIIaroIbHBIX (HOPM, UCIIONIB3YIOTCS PEXe, KaK MPaBUiI0, OMHOBPEMEHHO ¢ (hOHETHYCCKUMU
CpPE/ICTBAMU B COLMOKYIIBTYPHBIX Mackax. JIeKcuueckue cpecTBa, HeOOXO0AMMBIE ISl CO3aHusl MPO(ECCHOHATBHBIX
MAacCOK, BKJTFOYAIOT MPO(ECCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO, CTATYCHBIC WIIH MPO(HECCHOHATIBHBIC O0PAIICHHS.

PeueBble Macku PEryaMpyIOT MEKINYHOCTHYIO JUCTAHIHMIO, CIIOCOOCTBYSI CONMKCHHUIO TMPHU YCTAHOBJICHUH U TIOJI-
JIEp)KaHUHM KOHTAKTa, a TAKXKEe JUCTAHIIUPOBAHHUIO, TIO3BOJISIS TTOUICPIKHUBATH OOPOKEIATEbHbIE OTHOIICHHS TIPU OKa3a-
HUM KOMMYHHKATHBHOTO JIABJICHUS, B YACTHOCTH, [IPH BBIPAKCHUH TOOYXICHHUS. BBUIO OTMEYEHO, UTO ecin (haTHIeCKoe
00lIeHHe IPOTEKAET B YHUCOH, TO JIOBOJILHO YacTO COOECEIHUK B OTBETHOM PEIlIMKE TaKiKe MpUOeraeT K peueBoil Macke.
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SPEECH MASKS USE IN THE ENGLISH PHATIC COMMUNICATION

Kondrashova (Koz'mina) Vera Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Saint Petersburg University
vn_kondrashova@mail.ru

The article classifies the speech masks used in the English phatic communication for the first time. It is revealed that three types
of masks are created most often: professional, socio-cultural, and ethno-cultural. For each type of masks it is determined, which
linguistic means are used to create them: phonetic, lexical, or grammatical. Speech masks, which are an element of ludic commu-
nication, contribute to the regulation of interpersonal distance between communicants and speech interaction harmonization.
They allow the speaker to alleviate communicative pressure on the addressee.

Key words and phrases: English speech communication; phatic communication; ludic communication; speech mask; distancing;
approaching; harmonization of relationships.
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Cmamuvs npedcmasisiem coOOU Nepayio UCCICO08AMENLCKYI0 pabomy no OnpeoeieHulo CmeneHu 3HA4UMOCHU
07151 MUPOBOUL KYIbMYpPbl TAMUHCKO-HeMeyko2o croeaps Amopeaca Petiepa 1686 2oda uzdanus. Heobxooumocms
8 0aHHOU pabome 00YCI081eHA MeM, YO 00 HACTNOAWE20 MOMEHMA 0O03HAYEHHBIN MPYO MAK U He NOIYHUL 3ACTY-
JICEHHOU OYEHKU OM Npedcmagumenell HayyHo20 coobulecmaa, Oisi MHO2UX U3 HUX (aKm e2o cyuecmeosanust 6006-
we Heuzsecmen. Onupasicy Jice HA UCMOpUdecKue Qaxkmol U Ha UHble 00beKMUBHbIE OAHHbIE, d MAKICE HA CYue-
cmeylouue 6 2epMAHUCIUKE U 6 SA3bIKO3HAHUU MOYKU 3PEHUs], A8Mop 0eldem 6bl600 00 UCKIIOUUMENbHOM 3HAYEHUU
pazbupaemo2o mpyoa Ot MUPOBOI KYIbIYPbl 8 YEIOM U sl HEMEYKOU KyIbmypol 6 yacmuocmu. A 0603nauennblil
861600 3acmasisem asmopa Yeuoems 8 COXPAHUBUIUXCS IKIEMNIAPAX YNOMAHYMO20 C108aps becyeHHble 018 HAYKU
apmeghakmul, KOMOPble NPAKMULUECKU UCHE3TU.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: 0CHOBA HEMELIKOTO sI3bIKa; HEMEIKasi KyJIbTypa; CIIOBAaph JIATHHCKOTO s3bIKa; AHJpeac
Peiiep; ocHOBOMONOXKHUK Hemerkoro «[IpocBemenusy; n3nanue 1686 roaa; peakoe aHTUKBApHOE U3IAaHUE.
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BEJIMYNHA 3HAYNMOCTH JJIA MI/IPOBQﬁ KYJIBTYPbI
JJATUHCKO-HEMEIIKOI'O CJIOBAPA AHIPEACA PEUEPA 1686 'OJA U3JIAHUSA
N MATEPHUAJIBHAS HEHHOCTb COXPAHUBIINXCS DK3EMILIAPOB OTOI'O TPYJA

CoBpeMeHHasi MUpOBasi KyJbTypa — 3TO COBOKYIIHOCTb Pa3jMYHbIX HAIIMOHAJBbHBIX KYJIbTYp, a, KaK CIeICTBHE,
KaXIasi OTHENbHO B3ATas HAIMOHANbHAs KyJIbTYpa OAMHAKOBO Ba)KHA JJISI MHUPOBOH KymbTyphl. W Tak ke Kak



